
iK O L K Á R  Ö YÖ RÖ T urnák utolsó előtti vendégjátéka.
A pesti nemzeti színház uj scenirozásával és a Kisfaludy arsaság által kiadott uj fordításban i t t  elŐ SZ Ő f*

V ili ik bérlet. 13-ik szára.

D E B R E C Z E N I S Z Í N H Á Z .
. ... Szerdán, 1876. április 12-kén.

adatik:

111. Richard király.
Tragoedia 5 felvonásban. Irta  Shakespeare, fordította Szigligeti.

A tragoedia nagyobb jelenetei a szituácziót jelző zenekisérelével folynak

IV. Kduárd király — —
Edimrd, walesi ) . .  .. fi . —
Itiehard, yorki ) a KiraiJ nai —  
George, clareneei herczeg 
Richard, glosteri herczeg —
Henrik, Richmond gróf — —
Bonrchier bibornok, canterburyi érsek 
Buckingham, herczeg — —
Norfolk, herczeg — —
Rivers gróf, a királyné fivére —
Donét marqnis ) M
Grei lord ) *
Hastings lord — —  —

S z e m é l y z e t '
Takács. ;||  Stanley lord — — —  * — — Győri.
Gyöngyösi E. j||  Richard Ratcliff — — — — Némethi
Latabárné. í  Wtlliani Catesby — — Szép.
Szigligeti. Róbert Brakenbury — — — Németh József.
# *

*  -  ̂ - f A londoni Lord Mayor — — — — Bogdán.
Abonyi, írnok — — — — — Balázsi.
Törzsök. Erzsébet királyné IV. Kduard neje — — Deák Kata,
Szeles. Margit, VI. Henrik özvegye — — — Rótt Mari.
Hatvani. York herczegné, IV. Eduard,CiarenczeásGlosteranyja Fehérvájinó.
Latabár, Lady Anna, Eduard wallesi herczeg özvegye —- Siposné.
Fodor, ! Clarencze leánya — — — —- Pethő Julcsa.
Kiss. Lordok, nemesek, gyilkosok,

i "  ̂ V . :
követek, polgárok, katouák, szellemek.

Szatmári. j
Molnár Györgv ur a fent jelölt tragoediában Riehardot személyesitendi.

I l e l y á r a k  mint  rendes en.

K ezd ete  té l §, vége 1© órakor.
Holnap Molnár György urnák bucsu vendégjátékául és jutalmára Hahnelné Ilka assz. felléptével bérletszfmetben „itt először41 adatik Moliere klaszi-

kus vigjátéka A mizantróp (világ gyűlölő) 5 felvonásban, fordítottá Szász Károly.
Débreezen, 18 I S ,  Nyomatott a város könyvnyomdájában. (Bgm.) Tem esvár? Lajos igazgató.
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